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After the return of Vasco da Gama to Portugal
in August 1499 from his epoch-making voyage
which opened the sea-route to India round the Cape
of Good Hope, many fleets by order of the King
were sent to India. Among others, it is very
important to mention Pedro Álvares Cabral who,
after drifting ashore of Brazil in 1500, built a fortress
at Cochin in Southwest India and established a
centre of trading in India. In 1505, Afonso de
Almeida, on the orders of King Manuel I, was sent
to Malacca as Viceroy; the control system grew
stronger. In 1510 to 1513, the fleet of Afonso de
Albuquerque conquered Goa, Malacca, and Ormuz.
Soon after, the Portuguese established the golden
age of trading in Asia.

After Sequeira sailed to Malacca in 1508,1  the
Portuguese tried to normalise diplomatic relations with
China. However, the first visit to China was not until
1514, and the first visit by the ambassador was in
1517.2  As is well known, the former was Jorge Álvares,
the latter was Fernão Peres de Andrade.

From 1514 to 1522, the Portuguese sailed to
China with the same purpose. Their visits, however,
ended in failure due to the prohibition of foreign trade,
and later ambassadors were not sent to China for some
years. Up until now, it is not clear why the Portuguese
gave up. Perhaps it is because of the outrages committed
by Simão de Andrade, which completely destroyed the
amicable relations between Portugal and China in
1518, the financial difficulties under the reign of King
João III, and the increase of the defence budget.
Consequently, from 1523 to 1557 their visits to China
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depended on the people who worked in the “Estado
da Índia” or sometimes on the Chinese living in
Southeast Asia.

THE IMPORTANCE
OF THE YUE SHAN CONG TAN

There are many Chinese historical sources con-
cerning the Portuguese activities. In particular, I think
the most important one is Yue Shan Cong Tan. It was
written by Li Wen Feng [�
 ] who was appointed
government off ic ia l  [�
 !]  in Yün-nan
[�
] in 1532.3  According to Ming Shi =x�
 !z

, it was made up of ten volumes,4  which are now scat-
tered. We can find some quotations from this book
only in Guangdong Tongzhi  x�
 !"#z,5  Shu
Yu Zhou Zi Lu  x�
 !"#$z

6  and Tianxia Jun
Guo Libing Shu  x�
 !"#$%&z.7  However,
it was published right after the arrival of the Portu-
guese in China, and written about the time of their
visits or soon after them. Moreover, it gives us vivid
descriptions of their lives. So, let’s now quote from
Guangdong Tongzhi.8
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Nanban Art screen, late 16th century, rather evocative of the Portuguese navigators and traders activities in the Far East, at the time.
(Museu Nacional de Arte Antiga, Lisbon.)
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These contents are as follows. Firstly, the prob-
lem of when the cannon [�
 !] was brought to
China, secondly, the Portuguese activities in the be-
ginning of Jiajing [�
] period, and thirdly the ex-
pulsion of the Portuguese by the haidao, Wang Xuan
[�
 !]. I will discuss each content.

First, it is not clear about when and how the
cannon was brought to China. However, we can see
some characteristics of the cannon in Sancai Tuhui
[�
 !"#z.9  “For example, it is made of iron, 5
to 6 [�] of length, big body and long neck, and it was
presented by an interpreter [�
].” In addition, from
Ming Shi Lu x�
 !"z, we know the following:
Heru [�
] had been with the Portuguese and learnt
how to make it.10 Moreover, we can see in Shu Yu Zhou
Zi Lu that Wang Xuan gave instructions to Heru to
get the information on how to make the cannon and
the gunpowder, and it became successful with the co-
operation of Yang San [��] and Dai Ming [�
].11

The interpreters [�
] in San Cai Tu Hui were
probably these Chinese people.

We can also understand that Heru was appointed
a government official: Baisha xun jian [�
 !] for
some years during Zheng De [�
] period in
Dongguan Xianzhi  x�
 !"#z.12  Therefore, I
assume that he got a cannon at this time. Zhang Wei
Hua [�
 ] once suggested that the cannon was al-
ready introduced by merchants [�
 !] before the
Portuguese came to China.13  According to the quota-
tion from Fujian Tongzhi x�
 !"#z

14  when Yan
Kun Lun [�
 ] attacked Xian-you prefecture [�
�
] in September 1510 [�
5], the governor, Fan
Gui [�
] ordered the officer Huang Guan
[�
] to defeat them by means of that cannon. I do
not agree with his observation because I can see in Xian
you Xianzhi x�
 !"#z that Fan Gui was ap-
pointed in 1512 and Huang Guan was appointed in
1506.15  Therefore, Fang Gui was not at his post in
1510, so Fujian Tongzhi is not correct.

Now, I would like to study this problem through
other historical sources. It is clear in Yang Ming
Xiansheng Quanshu  x�
 !"#$%z that when
Ning Wang [�
 !"] rebelled against the Em-
peror [�
] in 1519, his rebellion was suppressed by
that cannon.16  In addition, in Dengtanbijiu x�
 
�
 z, there is a description of its use in 1527.17

And we can understand from Letters from Albuquerque
that the Portuguese had the first contact with the Chi-

nese in July 1511.18  Moreover, thinking about the Chi-
nese activities in South-sea trade, it seems quite diffi-
cult for them to get the cannon. Therefore, it is my
contention that the cannon was brought to China dur-
ing the period from 1514 to 1519.

Second, Li Wen Feng wrote about the Portuguese
arrival and behaviour in the beginning of Jiajing pe-
riod: they bought children at 100 wen [�] in cash each,
and ate them roasted. In Chinese historical sources, there
are the same descriptions in Ming Shi and Ming Shang
Cang x�
 ��z.19  But all of them were written
around the time of 1518, and there are some differ-
ences between Yue Shan Cong Tan and them.

In Guangdong Tongzhi ,  Qiu Dao Long
[�
 ]  who was at the post of Censor, and another
Censor, He Ao [�
], said the Portuguese were cruel
and attacked Malacca some years before. “The Portu-
guese sent Huo Ze Ya San [�
 !] to China with a
false qualification of the Ambassador of Malacca, they
scouted our territories, they bought children and ate
them roasted.”20  However, as is well known, Huo Ze Ya
San as one of the interpreters, came to China in 1517
with Ambassador Tomé Pires. During the following year,
he stayed at Canton to pay a visit to the Emperor. So, it
is certain that these sentences are the same as the con-
tents of Ming Shi and so on. According to Ming Shi Lu
it is also clear that the government permitted their dem-
onstrations on December the 5th, 1520.21

D. Vasco da Gama. Extracted from Livro do Estado da Índia Oriental,
Pedro Barreto de Resende, c. 1636.
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Therefore, it is somewhat difficult to understand
that these sentences in Yue Shan Cong Tan indicate the
first Portuguese in the beginning of Jiajing period.

Moreover, in the Portuguese sources, Barros says
Simão d’Andrade was ordered by King Manuel I to
visit China, in April 1518, at the time of Lopo Soares.
He sailed with three junks belonging to Malacca mer-
chants and four captains: Jorge Botelho, Álvaro Fuzeiro,
Jorge Álvares and Francisco Rodrigues. The fleet ar-
rived at Tunmen [�
] in August.22  After finishing
their business at Canton, they sailed to India. When
they arrived at Cochin, many wealthy people in Can-
ton were angry to know their children had been sto-
len. Simão and his men they did not think their be-
haviour was bad because they thought people in Asia
had a tradition of selling their children for money and
mortgage.23

Moreover, it was believed among the Chinese
that the Portuguese ate their children roasted.24  From
the above mentioned, it became clear that if Simão ate
children – they would be Portuguese. Therefore, I think
that Li was mistaken.

Now, I will try to further examine the Portu-
guese in 1522.

Among Chinese sources, Ming Shi Lu and Ming
Shi say that when the Portuguese came to China, they
were beaten.25  But Ming Shi Lu and Ming Shi differ
on the year of their arrival. Once, Fujita argued [�


�] it was Pedro Homem [�
 !"#$%] but
in these sources it was Martim Afonso de Melo
Coutinho.  Those differences were because of the edi-
tor’s mistake: he thought that the time of the Emper-
or’s order and the Portuguese arrival was the same.26

There is no doubt about visitors, but I think it is not
sufficient to try to know the arrival time only through
the Chinese historical sources.

I want to examine this further. João de Barros
says the following: the Portuguese fleet left Malacca
for China. It consisted of four ships and was com-
manded by the captain major Martim Afonso de Melo
Coutinho, his brothers Vasco Fernandes Coutinho and
Diogo de Melo, and Pedro Homem. Martim Afonso
was charged by King Manuel I to conclude a treaty of
friendship with the Emperor of China. But the Portu-
guese proposals were rejected and, soon after, a fierce
battle was fought between the Chinese and the Portu-
guese. Pedro Homem was taken prisoner. Martim
Afonso tried to take revenge, but, before he could ful-

fil his ambition, the war ended with his defeat; and he
sailed back to Malacca where he arrived in October
1522.27  In addition, it is certain that the Imperial Court
in China had confirmed the death penalty of Pedro
Homem on December 6th in 1522. After he was ex-
ecuted on September 23rd, 1523.28  Therefore, it is clear
that Martim Afonso de Melo was in China in 1522.

Third, Yano insisted that the Portuguese ap-
peared in Chinese historical sources: for example, in
Tianxia Jun Guo Libing Shu, the expulsion was carried
out by Wang Xuan and that was against Simão de
Andrade.29  Due to their cruel behaviour, the expul-
sion of the Portuguese by the Chinese seemed to be
reasonable. But, there are no Chinese historical sources
about the expulsion of Simão by Wang Xuan. We can
only understand that when the Portuguese came, the
officer of Canton asked for permission of trade, but
the proposal was rejected by Li Bu [�
] in “Ming
Shi Lu”,30  and Wang Xuan got rid of the Portuguese
in 1521 in Guangzhou Fuzhi x�
 !"#z.31  So,
it was quite evident that the Portuguese man was not
Simão, but a different man.

And then, who came at this time? Concerning
this problem, Barros says the following: In the port of
Tunmen [�
] a fleet of Portuguese ships arrived. The
fleet consisted of a ship from Portugal, owned by a
state officer with the name of Nuno Manuel, with
Diogo Calvo as captain, a junk of Jorge Álvares, and
several other ships which could not join Simão de
Andrade’s previous trip because they had arrived late
at Malacca. At this time, Vasco Calvo who was the
brother of Diogo Calvo, and several Portuguese who
continued to live in the city of Canton were arrested.

The Portuguese ships, which had just come from
Patani and Siam, were also captured. At the same time,
on June 27th, in 1521, another Portuguese captain,
with the name of Duarte Coelho, arrived off Tunmen
in a junk belonging to some inhabitants of Malacca.
After learning of the hostility between the Portuguese
and the Chinese, Duarte Coelho might have escaped
immediately, had it not been for the love of his friend
Jorge Álvares. Realising the great danger, Duarte
Coelho proposed a cease-fire, but his proposal was
rejected.

On September the 8th, 1521, under the cover of
darkness, they set sail. They arrived safely in Malacca
towards the end of October.32  Moreover, through other
sources, it is clear that Simão de Andrade left China in
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January 1521.33  Therefore, when the order made by
Li Bu became effective in July, Simão had already
returned to Malacca. So, it is my contention that the
above sources concern Diogo Calvo.

ACTIVITIES OF THE PORTUGUESE
IN JIAJING PERIOD (1522-66)

As mentioned above, navigation from 1517 to
1522 was not permitted, and caused some troubles be-
tween the two countries. Then, the Portuguese stopped
sending missions for a while, after that, they began to
come in a private capacity in the Jiajing period. Con-
sequently, it is difficult to confirm their activities, and
we can only understand their activities in a figure,
which was made up from the Chinese and the Portu-
guese sources. So, thinking of pirate’s [�
] activi-
ties, I will try to explain the Portuguese activities at
this time.

First, I will talk about the situation in China at
this time, according to Chinese sources. In Ming Shi Lu
we understand that since 1517, when the Portuguese
came, some cases of trouble happened between the Por-
tuguese and the Chinese. The port of Canton was sub-
sequently closed and every foreign ship moved their trad-
ing market from Canton to Chang Zhou [�
].34  Be-
cause of this, the Cantonese economy declined. Then,
Lin Fu [�
] proposed a remedial measure to open
the port of Canton again to foreign ships, except the
Portuguese.35  However, in Chouhai Tu Bian x�
 
�
 z we can see that Li Guang Tou [�
 ] and
Xu Dong [��], who were pirates, came together with
Wo [�] [who should be read as Portuguese here], and
gathered at Shuang Yu [�
], making it their base.36

So it is clear that the Portuguese [not allowed entering
the port] seemed to come to Chang Zhou and Zhe Jiang
[�
] guided by pirates; other foreign ships seldom
went to Canton. As many scholars already mentioned,
it began in the 1530s to 1540s.37  In “Riban Tijian” [�
�
 ] we can come to know the following: in 1540,
four men [�
 �! �" �#]  came to the
sea of Zhejiang with the Portuguese, and began trading
at Changzhou [�
].38  In 1543, Deng Liao [��]
attacked the sea area of Fujian, then stayed at Shuangzu
with the Portuguese.39  Moreover, Cruz says the Chi-
nese, who were not permitted to come back to China
and who lived in Malacca, conspired with the Portu-
guese and sailed to China. After trading in Canton by

the Portuguese was forbidden, the Chinese invited the
Portuguese to Liang-po [�
].40  From these sources,
it is clear that the Portuguese were invited to Zhejiang
and Changzhou by pirates. Moreover, Couto says in
1542, three Portuguese, António da Mota, Francisco
Zeimoto and António Peixoto came to Siam. And there,
they decided to begin Chinese trade, which produced
great profit at that time, and set sail in a junk with fur
and other articles. They passed the big gulf of Hainan
[�
] and arrived at Canton. But they were not al-
lowed to enter, so they changed their course to
Changzhou. This was after the last time that Fernão
Peres brought the letter from King Manuel I and was
accepted by the Mandarin. After that, no man with a
moustache and big eyes not allowed to enter. This was
written in golden letters, put on the entrance at Can-
ton. So, the Portuguese never went to Canton and all
the ships changed their way to other points to trade.41

We can see in Ming Shi Lu that when the Portuguese
came to Fujian in 1547, He Chiao, haidao banished
them,42  and in “Riban Yijian”, in the same year, He
Chiao came from Pahan with pirates, united with the
Chinese and attacked Fujian and Zhejiang.43  Therefore,
Japanese scholars thought as follows: since an official
mission was not sent to China, the arrival of Portuguese
was for many times together with pirates, and then they
acquired Macao. But I think at that time the Portu-
guese had already established a seaborne empire in Asia,
and had great power, so, they did not always work to-
gether with pirates and retired officers [�
] until they
leased Macao. Retired officers and pirates could gain
great profit out of the illicit trade so they had a strong
collaboration.

Once, Sakuma suggested that the pirates in the
Jiajing period traded with the retired officers and mer-
chant princes. They had close connections with one
another and gained great profit from illicit trade, that
is, they got together for the same purpose.44  There-
fore, I think the Portuguese, who had a purpose to
establish a diplomatic relation since their first visit to
China, were on good terms with the pirates for a while
but did not work with them all the time. According to
Biyu Zazhi x�
 !"#z, it is clear that the Portu-
guese came four times in 1548, and the Portuguese
were described as fulangji [�
 ]. Other people were
written as pirate [� or �
].45

Moreover, in Ao Men Ji Lue x�
 !"#z,
we can confirm that the Portuguese came and asked
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for the lease of Macao to dry their goods in 1553.46

As is well known, the lease of Macao was in 1557,
the year of 1553 was not a correct description. And,
in the letter from Souza dated 15th January in 1556,
we can see that in 1554, the Portuguese were allowed
to trade in China on condition that they paid tax.
After that, Canton was reopened to trade.47  There-
fore, we can clearly understand that the Portuguese
acquired Lang Bai Hao [�
 ] in 1554 and they
had already cut off the connection with pirates. And
then, we know that when pirates instigated a rebel-
lion, the government at Canton requested the Portu-
guese to put it down. After that, the Portuguese were
granted the right of settlement in Macao in “the let-
ter presented by people of Macao in 1629.”48  Moreo-
ver, in Chinese sources, sometime around the lease
of Macao, I can see there are some attacks carried out
alone by pirates, but it is not mentioned whether the

pirates invited the Portuguese. Therefore, it is my con-
tention that the Portuguese kept good relations with
pirates till 1540s, but after that, and for their pri-
mary purpose of establishing the diplomatic relations,
they cut ties with pirates and obtained the right of
settlement in Macao.

CONCLUDING REMARKS

It was fortunate for Portugal to be able to lease
Macao, and monopolise the market in Asia by linking
from there with Malacca and Goa, until the Dutch
occupied Malacca in 1641. On the other hand, it af-
fected China in changing the traditional diplomatic
tribute system. Moreover, after the Portuguese came
to China, other Europeans, Dutch and English began
to visit. Therefore, I think that the Portuguese visit to
China is very important. 
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